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No. 236. DECLARATION’ OF
HONDURAS RECOGNIZ-
ING AS COMPULSORYTHE
JURISDICTION OF THE
COURT, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STA-
TUTE OF THE INTERNA-
TIONAL COURT OF JUS-
TICE

N°236. DECLARATION’ DU
HONDURAS RECONNAIS-
SANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR, CONFORME-
MENT A L’ARTICLE 36,
PARAGRAPHE 2, DU STA-
TUT DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE

SPANISH TEXT—TEXTE ESPAGNOL

El PoderEjecutivo de la Repüblicade Honduras,debidamenteautorizado
por el CongresoNacionalen DecretoN~imeroDiez de diecinuevede diciembre
de mu novecientoscuarentay siete, y de conformidad con el inciso dos del
Articulo treinta y seis del Estatutode la Corte Internacionalde Justicia, hace
la siguiente

DEcLARAcIóN:

Reconocecomo obligatoria ipso facto y sin convenio especial,respectoa
cualquier otro Estado que acepteIa misma obligación, la jurisdicción de la
Corte Internacionalde Justiciaen todaslas controversiasde orden jurIdico que
versensobre:

a) Ia interpretaciónde un tratado;

b) cualquiercuestiónde derechointernacional;

c) Ia existenciadetodohechoque,si fuereestablecido,constituiriaviolación
de una obligación internacional;

d) la naturalezao extensionde la reparaciOnque ha de hacerscpor el
quebrantamientode unaobligaciOn internacional.

Esta declaraciOnse hacebajo condiciOn de reciprocidady por un término
de seis auios contadosdesdela fechaen quesehagasu depOsitoen la Secretaria
Generalde las NacionesUnidas.

Palacio Nacional, Tegucigalpa,D.C., dos de febrero de mil novecientos
cuarentay ocho.

El Presidentede Ia Repüblica:

(Firmado) Tiburcio CARIAs A.
[SELLO]

Deposited with the Secretary-Generalof
the United Nations on 10 February 1948.

El Ministro de RelacionesExteriores:
(Firmado) Silverio LMNEz

~Déposéeauprès du Secrétairegénéral de
de 1’Organisation des Nations Unies le 10
février 1948.
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TRANSLATION — TRADUCTION

The Executive of the Republic of
Honduras,with dueauthorizationfrom
the National Congressgrantedby De-
creeNumberTen of the nineteenthof
December,nineteenhundredandforty-
seven,andin conformitywithparagraph
two of Article thirty-six of the Statute
of the International Court of Justice,

HEREBYDECLARES:

That it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other State
accepting the same obligation, the
jurisdiction of the InternationalCourt
of Justicein all legal disputesconcern-
ing:

(a) The interpretationof a treaty;
(b) Any question of international

law;
(c) The existenceof any factwhich,

if established,would constitute
a breach of an international
obligation;

(d) The nature or extent of the
reparationto be made for the
breachof an internationalobli-
gation.

This declaration is made on con-
dition of reciprocity and for a period
of six yearsfrom the dateof the deposit
of the declarationwith the Secretary-
Generalof the UnitedNations.

National Palace,Tegucigalpa,D.C.,
the secondof February,nineteenhun-
dred and forty-eight.

(Signed) Tiburcio CARIAS A.
Presidentof theRepublic

(Signed) Silverlo LAINEZ

Minister for ExternalRelations

T1~wucTIoN— TRANSLATION

Le PouvoirexécutifdeIa République
du Honduras,dCtmentautorisépar le
Congrèsnationalaux termesdu décret
numéro 10, du dix-neuf décembremu
neuf cent quarante-sept,et conformé-
ment au paragraphedeux de l’article
trente-six du Statut de Ia Cour inter-
nationalede Justice,

DECLARE PAR LA PRESENTE

Reconnaltre comme obligatoire de
plein droit et sansconventionspéciale,
a l’égard de tout autreEtat acceptant
la m~meobligation,la juridiction de 1a
Cour sur tous les différends d’ordre
juridique ayantpour objet:

a) L’interprétation d’un traité;

b) Toutpointdedroitinternational;

c) La réalité de tout fait qui, s’il
était établi, constitueraitIa viola-
tion d’un engagement inter-
national;

d) La nature ou l’étendue de Ia
reparation due pour la rupture
d’un engagementinternational.

La présentedeclarationestfaite sous
condition de réciprocité et pour un
délai de six ans a daterdu jour de sa
remise au Secrétairegénéral des Na-
tions Unies.

Fait au Palaisnational,Tegucigalpa
(D.C.), le deux février mu neuf cent
quarante-huit.

(Signé) Tiburcio CARIAS A.
Le Présidentde la République

(Signe) Silverio LAINEZ
Le Ministre des relationsextérieures

[scEAu]i: SEAL]


